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PRESENTACIÓN 

El presente trabajo de investigación surgió de la necesidad de identificar los 

problemas a los que se enfrenta el traductor al traducir grupos nominales 

complejos del texto especializado en inglés Tools for Míníng. Luego del análisis e 

interpretación de los problemas detectados, nos topamos con problemas léxico­

semánticos y sintácticos en la traducción de dichos grupos nominales complejos, 

asimismo, brindamos propuestas de traducción para cada uno de ellos, 

demostrando que el traductor es capaz de dar una solución inmediata a dichos 

problemas. Al mismo tiempo se busca hacer reflexionar a los traductores sobre la 

importancia de la documentación paralela y la validación de la traducción de 

términos con especialistas de campo que son de gran ayuda para los traductores 

quienes no dominamos todas las áreas del saber. 
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RESUMEN 

La presente tesis está basada en el análisis de la muestra conformada por los 

grupos nominales complejos identificados en el texto especializado Tools for 

Mining bajo los siguientes criterios: homogeneidad, exhaustividad y 

representatividad. Este trabajo de investigación tiene como objetivo general 

identificar el principal problema en la traducción de grupos nominales complejos 

del inglés al español del texto especializado Tools for Mining. 

La hipótesis general del trabajo de investigación plantea que la densidad 

terminológica es el principal problema en la traducción de los grupos nominales 

complejos en el texto Tools for Mining. 

Por otro lado, las hipótesis especificas establecen que la terminología 

especializada es el principal problema léxico-semántico y sintáctico en la 

traducción de grupos nominales complejos en el texto especializado Tools for 

Mining. 

Por último, los resultados obtenidos demuestran que los problemas que enfrenta 

el traductor al traducir grupos nominales complejos del inglés al español se deben 

a la presencia de unidades terminológicas en sus estructuras y a la variación 

lingüística en el contexto del texto especializado en inglés Tools for Mining. 
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ABSTRACT 

The present thesis is based on the analysis of the sample constituted of complex 

noun phrases identified in the specialized text Taals far Míníng under the following 

criteria: homogeneity, completeness and representation. This research work has 

as its general aim to identify the main problem in the translation of complex noun 

phrases from English to Spanish of the specialized text Taals far Miníng. 

The general hypothesis of the research work considers that the terminological 

density is the main problem in the translation of complex noun phrases in the 

specialized text Toals for Miníng. 

On the other hand, the specific hypotheses point out that the specialized 

terminology is the main lexical-semantic and syntactic problem in the translation of 

complex noun phrases in the specialized text Taols far Miníng. 

Finally, the results achieved show that the problems that the translator faces when 

translating complex noun phrases from English to Spanish are due to the 

presence of terminological units within its structures and also, due to the linguistic 

variation in the context of the specialized text in English Tools for Mining. 

Key words: complex noun phrases, specialized text, terminological density, 

lexical-semantics and syntactic problems, terminological units, linguistic variation. 
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